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İranda Türk birliyini 
zəiflətmək planları

Türk dünyasının getdikcə yüksələn birliyindən və həmrəyliyindən narahat 
olan dövlətlər, xüsusən İranda hökm sürən fars rejimi bu gücü zəiflətmək, 
dostluq və qardaşlıq bağlarını qırmaq üçün yerli satqın qüvvələri səfərbər 
edərək illər boyu böyük planlar qurdular. Bu məkrli siyasətin fərqinə 
varmayan İrandakı və keçmiş Sovetlər birliyindəki türk dövlət adamlarının 
nadanlığı ucbatından türkçülük elmi böyük itkilərə məruz qaldı. Xəyanət 
şəbəkələri bu gün də cinayətkar fəaliyyətini, xəyanətlərini davam 
etdirir. Təbii ki, milli varlığına bağlı olan hər bir türk bu vəziyyəti görür. 
Türkologiya sahəsində edilən bu xəyanətlərdən bir neçəsini Azərbaycan 
oxucularının diqqətinə çatdırırıq.

Türk adlarından imtina. Bu 
cəhdləri imperialist güclər və onların 
çarəsiz yardımçıları butün gücləri ilə 
davam etdirirlər. Məsələn: Çar Rusi-
yası idarəçiliyi bu qədim xalqı “tatar” 
adlandırmışdı. Türk xalqlarının ya-
şadıqları yerlərin, tayfaların və ya 
liderlərin adları xalqın və millətin adı 
kimi təqdim edilmişdi. Qazax, qırğız, 
özbək, kabardin, balkar, azəri kimi. 
Lakin bunlar türk millətinin adları de-
yildi. Bunlar türk tayfalarının adları 
idi. 

Xarici və daxili qüvvələr dində 
millətçilik, təriqətçilik yoxdur deyərək, 
dini dəyərləri də saxtalaşdırmaqlarını 
davam etdirirlər. Necə olur ki, “ərəb” 
adından istifadə etmək, “ərəb ittifaqı” 
qurmaq olar, amma türk adından, 
türk birliyindən danışmaq günahdır. 
Səudiyyə Ərəbistanı Krallığı, Misir 
Ərəb Respublikası, Birləşmiş Ərəb 
Əmirlikləri olar, Özbək, Qazax, Qır-
ğız... türk dövləti demək olmaz? Gü-
ney Azərbaycanda meydanlarda və 
stadion tribunalarında türklərin gənci 
də, yaşlısı da “Haray! Haray! Mən 
türkəm!” – deyə hayqırsa da yerli 
və xarici xainlər buna məhəl qoy-
mur və onlara şeytanın belə ağlına 
gəlməyən adlar qoyurlar.

Türküstanın adını unutdurmaq 
cəhdləri. Başqa bir xəyanət Orta 
Asiya ifadəsinin Türküstan adını 
əvəzlənməsidir. Qaşqardan Qafqa-
za, Saxadan Əfqanıstana qədər bu 
böyük Vətənin adı Türküstandır. Bu, 
türk elidir –Türkistandır. Türküstan 
adından sovet dövründə də istifadə 
olunub. 1918–1924-cü illərdə bu ye-
rin adı “Türküstan Muxtar Sovet So-
sialist Respublikası” olub. 

Ömrünü Türküstanda keçirmiş 
məşhur rus türkoloqu Vasili Bartold 
əsərinin adını “Türküstan” qoyub. 
Alman əsilli rus türkoloqu Fridrix Vil-
helm Radlov kitabına “Türklər” adını 
verib. Türkistan adının Orta Asiya 
adı ilə əvəzlənməsi cəhdləri hələ 
1843-cü ildə geoalim Aleksandr fon 

Humboldt tərəfindən irəli sürülüb.
Çinlilər sovetlətə baxıb Şərqi 

Türküstan adını Sincanla əvəz 
etdilər. Kommunistlər Qazaxıstan, 
Qırğızıstan, Özbəkistan və Qaraqal-
paqıstan respublikalarını yaratdılar. 
Bizim sözdə ziyalı dediklərimiz də 
bu qərarların “fədakar təbliğatçıları” 
oldular. 

İran adının fars etnik adı ilə 
dəyişdirilməsi. Digər mənası ilə 
uyğun gəlməyən, qondarma ad isə 
“İran”dır. Bəzi mənbələrdə və ya 
söhbətlərdə “İran” adı fars, fars ölkəsi 
və ya farsca mənasında işlənir. Hal-
buki “İran” coğrafi bir ölkənin adıdır. 
“İran” və ya “irançılıq” fars və ya fars 
demək deyil. “Qafqaz” deyəndə nə 
qədər gürcü, nə qədər erməni, nə 
qədər kabardin və ya çeçen başa 
düşülürsə, İran deyəndə də farslar 
o qədər başa düşülür. İran fars et-
nik qrupunun adı deyil. “İran” adı bir 
milləti, etnik mənsubiyyəti nəzərdə 
tutursa, onda bu coğrafiyaya mütləq 
“Türk yurdu” deyilməlidir. 

Məşhur rus şərqşünası Ber-
telsin sözləri ilə desək, “İran” 
sözü Sasanilər dövründə bəhs 
edilən “coğrafiyanın adı” olmuş 
və ərəb mənbələrində bu mənada 
işlənmişdir. Bu sözə fars anlamının 
verilməsi cəhdlərini XIX əsrin son-
larından görmək olar. Bu gün fars-
lar ölkədə azlıq təşkil etsələr də, 
özlərindən daha çox olan türkləri 
hakimiyyətləri altında saxladıqları 
kimi, bu coğrafiyadakı dövlətin də 
İran adlandırılmasını istəyirlər.

Türk və türk dili adlarından 
istifadə edilməməsi.

İran türkologiyasının ən ağır 
problemlərindən biri türk və türk 
dili adları yerinə coğrafi adlar 
–“Azərbaycan dili”, “İstanbuli”, 
“Azərbaycanca” kimi uyğunsuz ad-
lardan istifadə edilməsidir. Tarix 
boyu Qafqaz və İran coğrafiyasında 
türk dili digər türk yurdlarında olduğu 
kimi, öz təbii axarında davam etmiş-
dir. Səfəvilər zamanında, xüsusən 
Şah İsmayıl Xətai dövründə türk dili 
öz qızıl çağını yaşamışdır. Fransız 
və ingilis mənbələrinin açıq şəkildə 
qeyd etdiyi kimi, saray, ordu və 
ədliyyənin dili türkcə idi. Türkcə 
dövlət dili idi. Lakin türk şahlarından 
olan Qacarlar sülaləsi dövründə bu 
inkişaf dayanmışdır. 1925-ci ildə 
Pəhləvilər hakimiyyətə gələndə isə 
İran türklərinin ana dili olan türk 
dili qəfəsə salınmışdır. Fars dili 
rəsmi dil olmuş və türkcə təhsil qa-
dağan edilmişdir. İran türkləri elə 
bir həddə çatdırılmışdır ki, mövcud 
ədəbiyyatlarını belə qoruya bilmirlər. 
Görünən budur ki, İran coğrafiyasın-
da türk dili şifahi ədəbiyyat dövrünə 
qayıtmışdır.

Türk dilində təhsilinin qa-
dağan olunması. 1925-ci ildə 
hakimiyyətə gələn Pəhləvi rejimi 
türkcə təhsili qadağan etmiş və fars 
dilini ölkənin yeganə dili kimi tətbiq 
etmişdir. İran İslam Respublikasının 
1979-cu il Konstitusiyasının 19-cu 
maddəsində ifadə edildiyi kimi, 
ölkənin vətəndaşlarına irqindən, 
dilindən, etnik qrupdan və qəbilə 
mənsubiyyətindən asılı olmayaraq 
bərabər münasibət göstərilməlidir. 
Yenə həmin ali sənədin 15-ci 
maddəsi ilə məktəblərdə təhsilin 
başqa etnik qrupların dillərində 
aparılmasına təminat verilsə də, 
bu müddəalar yalnız ermənilər və 
asurilər üçün keçərli hesab edilmiş-
dir. İranda türklərin bu konstitusiya 
hüququndan yararlanmasına icazə 
verilməmişdir. Bu ayrı-seçkilik bu 
gün də davam edir.

Əlifba məsələsi. İran türkologi-
yasının ən böyük problemlərindən 
biri də əlifba məsələsidir. Bol-
şevik inqilabından sonra türk 
dövlət və toplumlarında latın 
əlifbasına keçid geniş vüsət al-
mışdı. Tuva–Xakasia 1917-ci 
ildə latın əlifbasından istifadə 
etməyə başlamışdı. Azərbaycan 

Xalq Cümhuriyyəti latın əlifbasına 
əsaslanan əlifba hazırlamış, lakin 
dövrün siyasi-ictimai şəraitinə görə 
onu tətbiq etmək mümkün olmamış-
dı.

1926-cı ildə Bakıda keçirilən 
I Türkoloji Qurultayda türk döv- 
lətləri arasında mədəni bağın 
möhkəmləndirilməsi ideyası ilə qəbul 
edilmiş “bütün türklər üçün latın 
əlifbasına keçid” qərarına uyğun ola-
raq 1926-cı ildə Azərbaycan, 1928-
ci ildə isə Türkiyə latın əlifbasından 
istifadə etməyə başlamışdı. 

Bu arada Şah Rza Pəhləvi İran-
da latın əlifbasına keçmək üçün 
hazırlıq görmüşdü. İranın Ankara-
dakı səfiri yəhudi Fürüqi Şah Rzaya 
məktub göndərərək latın əlifbasına 
keçidə mane olmuşdu. Məktubunda 
o, Sovet Azərbaycanı və Türkiyənin 
latın əlifbasına keçdiyini xatırlatmış 
və İran da latın əlifbasına keçsə, 
bölgədə türklər arasında ünsiyyətin 
asanlaşacağını və bunun fars rejimi-
nin əleyhinə olacağını bildirmişdi. 

Bu xəbərdarlıqdan sonra Teh-
ran rəhbərliyi əlifba dəyişikliyindən 
əl çəkmişdi. 1938-ci ildən Stalinin 
Sovet İttifaqının tərkibindəki türk 
cümhuriyyətlərində kiril əlifbasından 
istifadə etmək qərarı vəziyyəti 
daha da ciddiləşdirmişdi. Beləliklə, 
türklərin böyük üstünlük təşkil et-
diyi Azərbaycan, Türkiyə və İran 
müxtəlif əlifbalardan istifadə etməli 
olmuşdu. Sovetlər birliyi süqut 
edəndən sonra müstəqillik qa-
zanmış Azərbaycan dövləti latın 
qrafikalı əlifbaya qayıtsa da, İran 
türkləri yenə əski ərəb əlifbasından 
istifadə məcburiyyətində qalmışlar. 
Bu da onların ana dilində onsuz da 
məhdudlaşdırılmış təhsil alma im-
kanlarını ciddi əngəlləyir.

Əli KAFKASİYALI, 
 Ərzincan Binəli Yıldırım 

Universitetinin professoru

Türkiyə

Savalan əzəmətli Vətən oğlu
Ötən əsrin 60-cı illərində Bakı Dövlət Universitetinin 

şərqşünaslıq fakültəsində təhsil aldığım illərdə mənə 
örnək olmuş ərəb ədəbiyyatı müəllimimlə ali məktəbi 

bitirəndən 10 il sonra – 1978-ci ildə təsadüfən Bağdadda kitab 
və məktəb ləvazimatı mağazasında görüşməyim əsl möcüzə 
olmuşdu. Lakin güneyli soydaşımla bu nadir təsadüfün həm 
də bizim son görüşümüz olduğunu bilməmişdik... 

Mən o zaman İraqa işə 
göndərilmişdim, o isə Bakıdan 
birdəfəlik köçmüşdü, Bağdad 
Universitetində işləyirdi. O da, 
mən də Bağdadın o zamanlar bu 
məşhur mağazasına oğlumuzla 
gəlmişdik. Çox kövrək, mehri-
ban görüş oldu. Müəllimim Ba-
kıda araşdırma işləri ilə məşğul 
ola bilmədiyini, yazdığı kitabla-
rın, məqalələrin nəşrinə sovet 
senzurasının icazə vermədiyini 
söylədi. Güneyli ərəbşünas buna 
görə Bakıdan getməyə məcbur 
olduğunu dedi. 

O, Azərbaycan Sovet Res-
publikasının vətəndaşı deyil-
di, xarici ölkələrə çıxışı var idi. 
Şərqşünaslıq fakültəsində dip-
lom işimi ərəb ədəbiyyatından 
götürmüşdüm, rəhbərimisə o 
olmuşdu: Məhəmməd Tağı Zeh-
tabi! Ustad ərəbşünas İslamdan 
öncəki cahilliyə ədəbiyyatından 
tutmuş XX yüzilliyin birinci 
yarısınadək ərəb ədəbiyyatından 
bizə mühazirələr oxumuşdu. 
O, dərslərdə hələ görmədiyimiz 
xurma vahələrindən qum 
səhralarınadək Ərəbistan coğ-
rafiyasının, insanlarının rəsmini 
sözlə çəkirdi. 

Məhəmməd Tağı müəllim 
ərəb, fars, türk dillərini dərindən 
bilirdi, fransızca sərbəst danı-
şırdı. Bir dərsini isə proqram-
dan kənar, Qurani–kərimə həsr 
etmişdi, fatihə surəsini bizə 

əzbərlətmişdi. Özünü sığorta-
lamaq üçün “hər bir şərqşünas 
bunları bilməlidir”– desə də yu-
xarılardan xəbərdarlıq edildiyi 
üçün bizdən sonrakı kurslarda 
bu dərsi keçməmişdi.

Daim nəzarət altında ol-
duğuna görə kənar söhbətlər 
eləməzdi, siyasətdən danışmaz-
dı. Amma eşidib-bilmişdik ki, 
Pişəvəri hökuməti devrildikdən 
sonra Təbrizdə yaşaya bilməmiş, 
şah rejimindən qaçaraq Ara-
zın bu tayına pənah gətirmişdi. 
Amma bu tayda onu qandalla-
yıb Sibirə sürgün etmişdilər– 
məşhur şair Məhəmməd Birya 
və qeyriləri kimi... 3 ildən sonra 
onun sürgün yerini Düşənbə ilə 
əvəzləmişdilər. Sürgündə Təbriz 
Universitetini bitirməsi haqqında 
sənədləri itmişdi. 

1923-cü ildə Təbriz yaxınlı-
ğındakı Şəbüstər qəsəbəsinin 
Çay məhəlləsində doğulmuş 
Məhəmməd Tağı Zehtabi sürgün 
həyatından sonra Azərbaycana 
– Bakıya gəlməyə nail olmuşdu.

Soydaşlarının yaşadığı yur-
dun havası, bütöv Vətənin bir 
parçası olan Bakı mühiti onu 
dirçəltmişdi. Burada ona qay-
ğı göstərilmiş, universitetin 
şərqşünaslıq fakültəsində işə 
götürülmüşdü. Bundan son-
ra elmi dərəcə və ad almış, 
ailə qurmuş, həyatı az da olsa, 
axarına düşmüşdü. Amma 

nəzarət altında olması bilim ada-
mı kimi sərbəst araşdırmalar 
aparmağa, istədiyini yazmağa 
məhdudiyyətlər qoyulması onu 
çox sıxmışdı. Buna görə də Ba-
kıdan köçməyi qərara almışdı... 

O, bütün bunları Bağdaddakı 
qısa görüşümüzdə mənə anlat-
dı. Burada kitabxanalarda apar-
dığı araşdırmaların nəticəsində 
xalqımızın İslamdan öncə və 
sonrakı tarixinə aid kitablar yaz-
dığını söylədi. Mənim istəkli us-
tadım İranda fars şovinizmindən, 
sığındığı sovet hökumətində 
kommunistlərin basqısından 
sonra Bağdadda özünü sərbəst, 
nisbətən azad hiss etdiyini, İran-
dan bəhs edən məqalələr yazdı-
ğını, axtardığı kitabları Bağdad-
da tapdığını bildirdi.

İranda şah rejimi devriləndən 
sonra ustad 1979-cu ildə doğma 
Təbrizin yaxınlığındakı Şəbüstət 
qəsəbəsinə – gənc yaşların-
dan çıxdığı dədə-baba yurdu-
na 56 yaşında saçları ağarmış 
dönür. Ana yurda dönən kimi, 
1945–46-cı illərdə yarımçıq qal-
mış fəaliyyətini davam etdirməyə 
başlayır. Çox keçməmiş İran 
Türkləri Cəmiyyətini yaradır, 
“Birlik” adlı türkcə, farsca ay-
lıq dərgi nəşr edir. Bir vaxtlar 
oxuduğu Təbriz Universitetində 

türk dili və ədəbiyyatı müəllimi 
kimi işləməyə başlayır. “Ana di-
limizi necə yazaq” adlı kiçik bir 
dərslik, ardınca “İran türkcəsinin 
sərfi (morfologiyası)” kitabını 
nəşr etdirir. Bu kitablar ana dili-
ni öyrənən tələbələr, öz dilində 
yazan yazıçılar, jurnalistlər üçün 
qiymətli dərs vəsaiti olmuşdur. 

Məhəmməd Tağı Zehtabi 
Təbriz televiziyası üçün ana 
dilimizdə verilişlər aparan kadr-
lar hazırlamışdı. O, Bağdadda 
əski mənbələrdən materiallar 
toplayıb yazdığı “İran türklərinin 
əski tarixi” və “İslama qədərki 
İran türklərinin dili və ədəbiyyatı” 
kitablarını nəşr etdirmişdi.

Bu kitablar, əslində, bütün 
azərbaycanlılar – Həmədandan 

Dərbəndə qədər bütün 
Azərbaycana aid idi. “İran 
türklərinin əski tarixi” əsərində 
e.ə. IV–II minilliklərdə hələ 
köçəri farsların Hindistandan 
Qərbə yayılmasından öncə Ya-
xın Şərqdə yaşayıb, mədəniyyət 
yaratmış əcdadlarımızdan bəhs 
edilir. Farsların İran adlı məkana 

gəlməsinə qədərki dönəmlərdə 
türklərin burada yaratdığı sivili-
zasiya araşdırılır. 

Zehtabi həm də görkəmli 
türkoloq kimi bu kitablarında 
yazırdı: “Fars şovinizmini təbliğ 
edən çağdaş İran bilim adamla-
rı dünya alimlərinin qədim Şərq 
tarixi haqqındakı fikir və yazıla-
rını fars millətçiliyi mövqeyindən 
şərh edən kitablar nəşr etdirirlər. 
Heç bir sənəd, dəlil və elmi 
əsaslar olmadan belə bir iddia 
irəli sürürlər ki, bugünki İranın 
xalqları qədim dövrlərdə “arilər” 
irqinə aid olub. Azərilər, qaş-
qaylar, həmədanlılar, türkmənlar 
yaşayan ərazilərin tarixi sakinləri 
türkdilli deyil, Hind və Avropa 
dilləri ailəsinə aid olub. Dəlil-

sübutsuz olan bu ideyaya görə 
bugünkü türkdilli Azərbaycan 
əhalisi, guya, qədimlərdə arilər 
irqinə mənsub olmuşdur. Kök eti-
barı ilə fars və hindli imişlər, son-
ralar türklər Şərqdən axışaraq 
bu yerlərdə yurd salıblar. Fars 
əhalisini türkləşdiriblər”. 

Vətən fədaisi Zehtabi 

tələbəlik illərindən ədəbiyyata, 
jurnalistliyə həvəs göstərmişdi. 
Pişəvəri inqilabı dövründə nəşr 
olunan “Azərbaycan” qəzetində 
şeir və məqalələrlə çıxış et-
mişdi. Onun 1946-cı ildə ya-
zıb nəşr etdirdiyi “Sən osan, 
mən də buyam” şeiri 70 ildən 
çoxdur ki, xalqın dilindən düş-
mür. Çünki ürəkdən gəlmiş bu 
misralar əsarətdə qalan bü-
tün azərbaycanlıların ürəyində 
özünə yer eləmiş, dillər əzbəri ol-
muşdur. Sanki sehrə bürünmüş 
bu sadə misralar müəllifinən bö-
yük arzu və istəyini lakonik dillə 
ifadə edir.

Savalan əzəmətli Məhəm- 
məd Tağı Zehtabi 1998-ci ilin 
dekabrında dədə-baba yurdu 
Şəbüstəridə – öz evində can-
sız halda tapıldı. Fars– molla 

rejimi ona İrandan çıxmağı ya-
saqlamışdı, həyat yoldaşının 
və oğlanlarının İrana gəlməsinə 
icazə (viza) verməmişdi.

 Bu böyük azərbaycanlının 
öz əcəli ilə ölmədiyi, qətlə yetiril-
diyi güman edilir. Mərhumun adı 
İran hakimiyyətinə müxaliflərin 
yayımladığı şübhəli ölümlər və 
siyasi qətllər siyahısına salın-
mışdır.

Amma qatillər bilsinlər ki, bu 
torpaq hələ neçə-neçə Zehtabi 
yetirəcək, onun səpdiyi toxumlar 
isə mütləq cücərib boy atacaq, 
bar verəcəkdir.

Fazil GÜNEY,  
Əməkdar jurnalist,  
 İƏT Üzv Dövlətləri 

Jurnalistləri 
Assosiasiyasının sədri

Güneyəsilli jurnalist 
Azərbaycanda

İsveçdə yaşayan Ərdəbil əsilli azərbaycanlı jurnalist Əlirza Ərdəbili bu günlərdə 
ölkəmizin qonağı olub. Soydaşımız paytaxtda bir sıra görüşlər keçirdikdən sonra 
işğaldan azad edilmiş Qarabağa gedərək Ağdamı, Şuşanı və Xudafərin körpülərini 
ziyarət edib.

Diasporla İş üzrə Dövlət Komitəsində 
keçirilən görüşdə qurumun rəhbəri Fuad Mu-
radov dünyadakı, o cümlədən İsveçdəki soy-
daşlarımızın bir araya gəlməsi, Azərbaycan 
həqiqətlərinin və mədəniyyətinin güc-
lü təbliğ olunması istiqamətində həyata 
keçirilən layihələrdən danışıb. O bildirib 
ki, dünyanın müxtəlif ölkələrində yaşayan 
bütün azərbaycanlıların əməkdaşlığının, 
həmrəyliyinin daha yüksək səviyyəyə çat-
dırılması milli diasporun ümdə və tarixi 
vəzifəsidir. 

Stokholmdakı “Azərbaycan səsi” radi-
osunun rəhbəri, “Tribun” jurnalının baş re-
daktoru, “Azərbaycan Tribunu” saytının di-
rektoru, Güney Azərbaycan Milli Demokratik 
Birliyi təşkilatının sözçüsü Əlirza Ərdəbili 
Cənubi azərbaycanlılarla mədəni əlaqələrin 
qurulması və inkişafı, ana dilinin müva-
fiq vasitələrlə tətbiqi və tədrisi üsullarının 
həyata keçirilməsi istiqamətində əməkdaşlıq 
perspektivləri barədə fikirlərini bölüşüb. 
Güneyəsilli soydaşımız 30 il ərzində erməni 
işğalçıları tərəfindən Qarabağda törədilmiş 
cinayətlərin nəticələri ilə əyani olaraq tanış 
olmaq, onları dünya ictimaiyyətinin diqqətinə 
çatdırmaq istəyindən danışıb. 

Topçubaşov mərkəzində “Güney 

Azərbaycan məsələsi beynəlxalq aləmdə” 
mövzusunda keçirilən dəyirmi masada işti-
rak edən Əlirza Ərdəbili sonra işğaldan azad 
edilmiş ərazilərimizə səfər edərək Ağdam 
şəhərindəki dini, mədəni və tarixi abidələr, o 
cümlədən İmarət kompleksi, Ağdam Cümə 
məscidi, Dram Teatrı binasının qalıqları və 
yerlə-yeksan edilmiş Şəhidlər xiyabanı ilə 
tanış olub. Araz çayının üzərində qurulmuş 
Xudafərin tarixi abidəsini ziyarətdən sonra 
Azərbaycanın mədəniyyət paytaxtı Şuşa 
şəhərində Xurşid Banu Natəvanın saray 
kompleksini, Üzeyir Hacıbəylinin abidəsini, 
Molla Pənah Vaqifin məqbərəsini, Şuşa qa-
lasını ziyarət edib, Cıdır düzündə olub. 

Qarabağda gördüklərindən dəhşətə gələn 
jurnalist ermənilərin vandalizm əməllərinə 
görə beynəlxalq ictimaiyyəti ittiham edib:

– Ağdamda mədəniyyətin izlərini və 
ermənilərin vəhşi, vandal, insanlıqdan uzaq 
əməllərinin şahidi oldum. Gördüklərim həm 
də bu vəhşiliyə göz yuman bəşəriyyətin üz 
qarasıdır. Ermənilərin cinayətkar əməlləri 
haqqında çox yazılmalı, filmlər çəkilməlidir. 
Mən də bir Azərbaycan ailəsinin üzvü kimi 
bu istiqamətdə üzərimə düşəni edəcəyəm.

“Xalq qəzeti”

Sən osan, mən də buyam
Su deyibdir mənə əvvəldə anam, ab ki yox.
Yuxu öyrətdi uşaqlıqda mənə, xab ki yox.
İlk dəfə ki, çörək verdi mənə, nan demədi.
Əzəlində mənə duzdanə nəməkdan demədi.

Anam əxtər deməyibdir mənə, ulduz deyib o.
Su donanda deməyibdir yəxdi bala, buz deyib o.
Qar deyib, bərf deməyib, dəst deməyib, əl deyib o.
Mənə heç vaxt biya söyləməyib, gəl deyib o.

Yaxşı xatırlayıram, yaz günü axşam çağılar,
Bağçanın günçıxanında ki, ilıq gün yayıla.
Gəl deyərdi darayım başıvı, ey nazlı bala.
Gəlməsən gər başıvun astaca zülfün dararam.

O deməzdi ki, biya şane zənəm bir səri to.
Gən nəayi be zənəm şane səri xahəri to.
Bəli, daş yağsa da göydən, sən osan, mən də buyam.
Var sənin başqa anan, vardı mənim başqa anam.

Özümə məxsus olan başqa elim vardı mənim.
Elimə məxsus olan başqa dilim vardı mənim.
İstəsən qardaş olaq, bir yaşayaq, birlik edək,
Veribən qol-qola bundan sonra bir yolda gedək.

Əvvəla, özgə küləklərlə gərək axmayasan,
Saniyən, varlığıma, xalqıma xor baxmayasan.
Yoxsa, gər zor deyəsən, millətimi xar edəsən.
 Gün gələr, səhifə çönər, məcbur olarsan, gedərsən.
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